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Abstract 

Despite their incontestable worldwide influence on culture and literature in the 19th and 20th 

centuries, serial novels are underrepresented in translation history research. This paper calls 

attention to serial novels as a fertile source of historical knowledge regarding translation, reception, 

and circulation drawing from a comprehensive study of translated and indigenous serial novels in 

three Turkish daily newspapers, namely Cumhuriyet, , and Vakit, published between 1928 and 

1960. Based on this premise, the aim of the paper is twofold. The first is to display some common 

characteristics of serial novels, such as plasticity, anonymity, topicality, and ephemerality, along with 

the substantial impact these characteristics made on the way translations were performed in history. 

The second is to problematize the neglect of serial novels in translation historiography and suggest 

their inclusion in translation history research. The paper argues that serial novels and, when 

available, other serial publications are crucial primary sources for many sub-fields of historical 

research related to translation to the extent that their exclusion inevitably leads to gaps and, in some 

cases, even misrepresentations of historical reality. In order to abstain from such historiographical 

drawbacks, researchers of translation history, especially those focusing on retranslation, reception, 

and circulation of literary works, need to pay due heed to the practice of serialization. 

Keywords: Serial novels, translation history, periodicals, translation historiography, Turkish daily 

newspapers 
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Anahtar kelimeler: Tefrika 

 

Introduction: Serial novels as a research object in translation studies 

Despite the fact that periodicals have been widely utilized as a source in general historical research, 
translation history principally depends upon writings in book form, relatively overlooking the data in 

periodicals as stated by translation studies scholars. Luc van Doorslaer (2010), for instance, argues that 
since periodical texts are underrepresented in translation history research, the image of an author might 
be distorted if book publications are not complemented with publications in periodicals (p. 27). Karin 

media forms have played 
These media forms, according to Littau, including scribal, oral, print, and screen media, are constitutive 
of the translation practice and reception rather than being merely a conserving tool. For this reason, 
translation history should take heed of the material carriers of translations, i.e., media in research, 

p. 87). In other words, medial forms influence the way texts are written, read, and translated. In a similar 

translation history, the publications in book form are prioriti -
in her several talks5 from 2009 and onwards pointed out the potential of periodical publications for 

                                                             
5  

given at EUME Berliner Se
University in 2014). Furthermore, in three of her published articles, she displayed how analysis of periodical publications 
can reveal the relationship between translation and the development of critical thought (Tahir-
to examine the role and position of translation in a magazine (Tahir-  
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differe -

s in periodicals, which were proportionally even more 
6, our 

research has revealed that periodicals remain marginal in the grand scheme of translation history.  

Serial novels, unlike today, were an integral part of both the periodicals and literature around the world 
roughly from the 19th century to the mid-20th century. They were taken for granted by newspaper or 
magazine readers, frequently being the very reason why someone follows a particular periodical over a 
period of time. In terms of literature, serialization was an almost compulsory means of publicizing a new 
work for the first time and receiving feedback from the readers before publication in book form. As Ahu 

236). Whether translated or indigenous, many novels 
were introduced to the readership for the first time as serials before being published as a book in many 
cultures, including Britain, the United States of America, France, Spain, Japan, and Turkey.7 As Patricia 

Okker and Nancy West (2011) state, serial fiction is an international phenomenon with conspicuous 
similarities across various countries (p. 73). Therefore, it can be claimed that its characteristics and 
methodological implications might also be similar for diverse cultures. It would not be wrong then to 
state that despite being a long-standing research object in the humanities, especially in media history 
and literary history, serial novels and the practice of serialization are relatively new and largely 
undiscovered fields of inquiry for translation studies scholars, aside from a few introductory works.  

Our research has revealed that among many forms of overt and covert, metaphorical and literal forms 
of translations and translation-related items in the Turkish daily newspapers, the most remarkable and 
consistent one is serialized novels, which consist of a strikingly high number of translated texts until the 
1960s. Nevertheless, due to the sporadic use of periodicals compared to sources published in book form, 

research shedding light on the translated serial novels can be counted on the fingers of one hand. To our 
knowledge, the earliest scholar who problematized the phenomenon of translation in serialized novels 

- misterios, serial city mystery 
, she demonstrates 

reworking and reformulation of fo -
-

translational activities of imitation and appropriation. Olga Borovaya (2003) is another scholar who 
problematizes translation within the framework of serial novels. In her paper on serialized Ladino novels 

-

                                                             
6  For example, see the special issue of Translation and Interpreting Studies 

i -Sanz and Caristia, 2020.  
7  There are numerous scholarly works on different aspects of the history of serialized fiction in these cultures. For Britain, 

see Hayward, 1997; Law, 2000; Brake, 2001; Delafield, 2015. For the USA, see Lund, 1993; Okker, 2003; 2012; Bauer, 
-Dumasy, 1989; 1999; -Henry, 2017; Birch, 2018. For Japan, see Law and Morita, 

2003. For Spain, see Marti-
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 such as anonymity, 
loose translations, and dependence on foreign sources, as characteristics of the L
by itself rather than general characteristics of the serial novels in various cultures. In other words, the 
features that seem to be distinctive features of translated serial novels, in general, are regarded as 
distinguishing features of L -
Borovaya is seminal in scrutinizing the characteristics of translated serial novels.  

More recently, Luc van Doorslaer (2010) problematizes the role of cultural and ideological motives 
behind the (de-)selection of translated serial stories to be published in Flemish newspapers between 
1844 and 1899. His research indicates how translated fiction in newspapers can yield results relevant to 

-
role of translation in  - ding the 

translation studies can open up a fruitful ground for exploring textual and social aspects of translation 
hir-

and Tahir-
 serial 

novels and serialized Turkish film novels, respectively, address the relevance of serial novels to 
translation history utilizing case studies. While Li (2019, p. 314) displays that newspaper renditions of 
serial novels can omit descriptive details 
examines the prominent role translators play in creating serial movie novels from promotional material 

dying 
serial novels can enrich the existing knowledge about various translation practices and forgotten agents. 

been mostly neglected in translation studies and highlights the significant omissions and stylistic 
changes in target texts of the serialized film novels published in [The Star] (1938-1954), a Turkish 

w the journal 
Hilal [The Crescent] (1958-1980) played a role in the construction of an Islamist repertoire through 
translation in Turkey, incorporating non-literary serials published in the journal into her research. 

Therefore, it is plausible to claim that there has been increasing attention toward serial (non-)fiction 
and periodicals among translation studies scholars in recent years. Nevertheless, all the research 
mentioned here focuses on only one periodical at a time. Serial novels, as a common item in many 
periodicals, methodologically enable larger-scale research facilitating comparison and examination of 
some common characteristics. However, on the one hand, no comprehensive survey of serialized novels 
has been conducted by translation scholars in contrast to the extensive body of research produced by 
literary historians worldwide. On the other hand, research by most literary historians is far from 
problematizing the translated serials; most of them scrutinize indigenous serial novels written by 
famous authors. Even if obscure author-translators are included in the research, their translations are 

either excluded or left as less important resources in the background. For instance, in a grand research 
h Literature (1831- 8 by a research group 

coordinated by Ali Serdar and Reyhan Tutumlu (2022), both the translated and indigenous serial novels 
were cataloged. However, the research group only digitalized the first installment of the translated serial 
novels, 

                                                             
8  In this project , a total of 302 periodicals were scanned, and a total of 

1383 serialized novels published between 1862 and 1928 were found. These figures prove that a robust and prosperous 
tradition of serialization existed in Turkish history (Serdar and Tutumlu Serdar, 2014: 3). For databases and detailed 
information about the project, see https://tefrikaroman.ozyegin.edu.tr/en (Last access: 25.01.2023). 
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publications based on the project are on indigenous novels, even though most (58%) of the serials 
cataloged were translations. In a similar vein to the research project that catalogs serialized novels until 
1928, the first author of this article created a catalog of translated and indigenous serial novels published 
in Cumhuriyet [The Republic], [The Evening], and Vakit [The Time] between 1928 and 1960 
utilizing the digital and paper copies of these newspapers.9 Based on our research findings, the rate of 
translations in daily newspapers did not change drastically in Turkey after 1928. In the three daily 
newspapers examined for this study, 54% of the serial novels were translated works between 1928 and 
1960. Based on this information, this paper suggests that the practice of translation for the purposes of 
serialization and the translated serial novels require more attention from translation studies scholars in 

historical research. Otherwise, more than half of the practices related to the serialization of novels would 
be overlooked. In addition, our research has further disclosed that a considerable number of serial 
novels (about %33) were published as a book later on, but in most cases, this does not change the fact 
that they were written firstly as newspaper serials, taking the practice of serialization and target 
readership of the particular periodical they publish into consideration. For these reasons, we suggest 
that some prominent general characteristics of serial novels that will be elaborated below and their 
possible influences on translations can be helpful for future researchers undertaking translated serials 
and fill the gap between novels in serial and book forms. 

Characteristics of (translated) serial novels 

Anne O'Connor (2019) is one of the researchers that discuss the significance of the medium of 
translations, focusing on the periodical as a medium of communication and arguing that particular 
characteristics of the periodicals can lead to an expanded vision regarding the forms of translation and 

suggestion, this paper argues that as a result of mediality, serialized novels, whether translated or 
indigenous, have some core differences in their production and reception compared to novels published 
in book form. In other words, because serialized novels were published in installments in periodicals 
such as newspapers and magazines in contrast to novels published at once in book format, they display 
some characteristics intrinsic to the media form in which they were published. Within this context, this 
paper first aims to display these characteristics as offered in previous historical research, namely 
plasticity, anonymity, ephemerality, and topicality, along with their influence on translations based on 
daily newspapers. 

cultural product subject to the 
reactions of its readers, possesses great plasticity: if unsuccessful, it can be moved quickly along to its 

the readers' expectations in the author's or translator's mind were edited to omit parts to make the text 
more accessible and easier to follow. This practice was valid for both indigenous and translated serial 
novels. For example, popular Turkish serial novelist Cah -2004) narrates in her memoirs 
that since one of her serial novels increased the sale figures of the newspaper Tasvir [The Depiction] 
(1945-
A sim

-1973), author 
slated many serialized novels; almost half of 

                                                             
9  This catalog of translated and indigenous serialized novels between 1928 and 1960 in Cumhuriyet, , and Vakit will 
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Anjelika, which had been serialized for about 400 hundred day

finish this serial, but then they received many letters from readers complaining about the events in this 
particul
newspapers causes translational activities to be flexible in the sense that they can be moved quickly along 
to their conclusion, or they can be prolonged indefinitely depending on the conditions and reception of 

states, but it included flexibility in terms of the plot, characters, and structure. To give an example, the 
prominent Turkish humorist author Aziz Nesin, while criticizing one of his own serial novels, states that: 

 [The Top Scorer] could not be a competent novel with the way I wrote it the first time 
because I wrote this novel daily as a newspaper serial. Some days I wrote only one installment of the 
serial, while some days, I wrote about three or five installments. For this reason, I did not decide on 
the events, composition, structure, and end of the novel beforehand. Only the main idea of the novel 
was clear to me. I could extend it as I wished; I could add new events or write an end whenever I 
wanted to. I could also remove some parts of it after its serialization was completed. And such a novel 
could not be a good or competent one. (Nesin, 2000, p. 201) 10 

[

bittikt
.] (Nesin, 2000, p. 201) 

writing for authors. Complementary to 
marginal translation more prevalent for translators because when a translated novel becomes popular 
among the reading public, as in the above- slator(s) 
might prolong the original text by adding events that do not exist in the source text. 

Another significant difference between serialized novels and novels in book form was the increased level 
of anonymity in serials. Katherine Bode (2016) states that the digitization of newspapers brought 
thousands of serial novels without authors in Australian newspapers to light. According to her findings, 
30% of serialized novels in nineteenth-century Australian newspapers were unattributed to any author 

or translator, while 9% were attributed to pseudonyms (Bode, 2016, pp. 294-
research, 39% of serial novels were not clearly attributed to any authors. Similarly, our research has 
shown that in translated serial novels published in the aforementioned three Turkish newspapers 
between 1928 and 1960, anonymity and pseudonymity were very prominent both in terms of authors 
and translators. The catalog of serial novels in three daily newspapers shows that in 149 (31%) of the 466 
translated serial novels, no author name was stated, while in 86 (18%) of the translated serial novels, no 
translator name was stated. In contrast to the high anonymity in translated serial novels, in indigenous 
novels, only 7 (2%) out of 402 indigenous serial novels were unattributed to any author. However, it 
should be noted that these figures exclude pseudonymity which was a widespread practice for 
indigenous novels. It is impossible to state an exact number of novels written under a pseudonym 

because some pseudonyms are in the form of a proper name. Pseudonyms such as Server Bedi 

                                                             
10  All translations are ours unless otherwise indicated. The source text follows translations in direct quotations. 
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translators. Peyami Safa, one of the most prolific authors of Turkish history, explained the reason why 
he uses the pseudonym Server Bedi in some of his novels and other writings. He states that Server Bedi 

n and thought about less, a public 

pseudonyms in literature are threefold: a) civil and political (referring to the use of pseudonyms due to 
restricted civil or political freedom), b) social and conventional (referring to the use of pseudonyms due 
to gender roles in the society or literary conventions of a system), c) psychological (referring to the use 
of pseudonyms based on reputation, e.g., a new author hiding his identity because of a lack of confidence 
or a renowned author does not want to harm his reputation). Translated serial novels display a more 
frequent use of anonymity and pseudonymity in comparison to indigenous novels. It is plausible to think 
that translators adopted pseudonymity and anonymity for similar reasons, but there is no research on 

query. It is our contention that for authors and translators, anonymity and, to an extent, pseudonymity 
create a shield of protection or space of liberty where they can, to some extent, avoid political, literary, 
or legal consequences of their texts. Hypothetically, this liberty opens the doors for more unrestrained 
and more marginal translation practices.  

The third characteristic of the serial novels arising from the mediality of the daily newspaper was 
topicality. Topicality refers to a text's immediate relevance, interest, or importance concerning current 
events as represented in the media. As most periodicals are inherently topical, some serialized novels 
were also topical texts. In other words, serial novels had a close relationship with actual events. 
Especially some attention-grabbing news that was deemed important in the period had a considerable 
impact on the themes and topics of serial novels. As Richard Daniel Altick (1991) demonstrates in his 
research, many Victorian serial novelists benefited from utilizing the agenda of the day their novels were 
published. An example of topicality in serial novels from the history of Turkey would be wrestler serial 

novels [ ]. These indigenous serial novels, probably unique to Turkey, started after 
1948 when the Turkish wrestling team won four gold and two silver medals in the 1948 Summer 
Olymp
fictional wrestler serial novels became very popular among the newspaper readers. The translations 
were also under the influence of topicality regarding the selection of translated texts. For instance, in 
the late 1930s, before the Second World War, there was tension among European countries, and several 
wars were expected based on the course of events. Due to this tension, many articles on the possibility 
of war started to be published, and several translated war and espionage novels were published. For 



R u m e l i D E  2 0 2 3 . 3 3  ( N i s a n ) /  1 4 3 1  

 / Arslan, D. U. & 
 

  Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

example, a -Ethiopian War started, 
mocks the feature of serials' topicality and their use as a tool for agenda-setting, as can be seen below. 

Picture 1
novels 

 

-Mr. Uncle, please tell me, what is wrong with this [serial] novel? There is love, adventure, homicide, 
and everything in it. But they do not publish it in the newspaper, saying no one would read it. So what 
is lacking in it to be not read? 

- It is simple, my dear. There is no Ethiopian-Italian conflict in it! (  1935, p. 3) 

[- 

 

- -  ) 

It appears that based on the topicality of periodicals and serial novels, the selection of the novels to be 
translated was under the influence of daily events that attracted public attention and became a popular 
topic of the time because foreign novels provided translators and newspaper owners with an abundant 
amount of texts to be translated on various subjects in contrast to the limited amount of indigenous 
novels that are available at a particular time period. Moreover, topicality in serial novels did not always 
take place in relationship with the breaking news, but sometimes, the newspapers created a sense of 
topicality by publishing daily news related to the type of the novel being serialized on the same page. To 
give an example, in published o The Adventure of the 
Sealed Room, which was a Sherlock Holmes murder mystery, was being serialized on page four of the 
newspaper under the title [The Mystery of the Sealed Room] translated by Ka

[ -called real-life events that took place at the courts. The 
focus of the article series was homicide events

Vakalar ler
being published on the same page. With all these elements, the page became a center of attraction for 
murder mystery readers. Such examples can be multiplied. In many cases, the periodicals made an 
intentional page composition apparently to create a sense of reality or relevance, as most of the serial 
novels aimed to be relevant to society in a way that readers could sympathize readily with the novel. As 
a result of this kind of topicality, overarching domestication in translations presumably was much more 

highly desirable by the newspaper owners and editors compared to novels published as a book. 

The fourth characteristic of the serial novels arising from the mediality of the daily newspaper was 
ephemerality. Serial novels, just like the periodicals they were published in, were ephemeral in 
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production and consumption unless they were re-published in book form after the serialization.11 As 

of the histories created and marketed as a solution to exactly this problem of serial ephemerality, there 
is no way to perform the kind of reality check we often run on novels, glancing back through the text to 

a result of the ephemerality of serial novels, each part 
of the serial was available to readers for a short period of time. Therefore, although serials provide a 
reading experience extended over a period, the text's physical availability was much less in comparison 
to the book format. This means that it was, in many cases, burdensome for readers and critics to examine 
the work for a second time or make comparisons with other texts. For researchers, ephemerality is also 
an obstacle that leads to less research on serial novels and periodicals.12 As an 

(2017), in her comprehensive research on Agatha Christie translations into Turkish, identifies a total of 
403 Agatha Christie translations, retranslations, and reprints in Turkish. However, this research is 
based only on translations in book form and does not include numerous serialized Agatha Christie 
translations published in the newspapers. Besides, many critics and other intellectuals regarded serial 
literature as inferior to literature published in book format. This view led to recurring anonymity and 
the common use of pseudonyms in serial novels, especially in translated serial novels. For many authors 
and translators, serial novels were a source of considerable income; however, they did not want their 
names to become less prestigious in the eyes of readers and writers. It could also be suggested that due 

to the ephemerality of the periodicals, the borders between the original, imitation, adaptation, and even 
plagiarism in serial novels were much more diffuse in comparison to novels published as a book. The 
fact that the authors and the translators knew that the text they produced would be available for a short 
period of time to the readers and the critics unless it was published as a book later on probably led to 
more diffuse borders between various practices. As a case in point from Turkish newspapers, discussions 
regarding adaptation [adaptasyon], a term commonly used in the 1930s and 1940s to refer to 
appropriating a foreign novel via domestication and presenting it to the readers as if it was an indigenous 
novel, can be given. Many intellectuals criticized such activities for being deceptive and harmful to 
genuine  ow reflects the view of 

some critics on such marginal translational activities. 

                                                             
11  Furthermore, even if a serial novel is published as a print book following its serialization, it is almost always possible for 

the author, translator, or editor to amend the serialized version of the text. 
12  For the history of Turkish literature, it could be suggested that even some novels published as print books are either 

overlooked or marginalized in research, let alone the serial novels which were never published as a book. Recent research 
 emeyenler [Those who are 

Forgotten, Never Known and not Wanted to be Known] and Taner Ay (2021; 2023) under the title 
Unutulanlar ve Kaybedenler [The Forgottens and The Losers in Our Literature] demonstrates these gaps in the field of 
literary studies. 
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Picture 2:  

 

 

Chief: Do you wait for someone important, sir? 

Adaptor: Yes, very important indeed: I await the European publications. ( , 1942) 

 

[  

 

iyorum!..] ( , 1942) 

As seen in the image, a pair of scissors is 
-

ainst the practice of adaptation, voiced by many intellectuals 

movement. As Saliha Paker (2011; 2014; 2015) displays, the practice of indigenous writing [ ] in the 
Turkish literary tradition does not necessarily refer to originality as in the modern understanding of the 
term.13 It meant writing a book through the reconciliation of ideas and included various practices of 

appropriation and transfer (Paker, 2011, p. 469; Paker, 2014, pp. 55-56). Following westernization 
attempts in many fields, including literature since the 19th century, the practice of indigenous writing 
started to experience a semantic change facing the European conception of the term and began to be 
understood by some as referring to complete originality and authenticity. Of course, the traditional 
understanding of the indigenous writing practice, which included appropriation via translation, did not 
abruptly come to a halt and continued to exist powerfully in the newspaper serials. Whereas the practice 
of indigenous writing [ ] meant writing a book via reconciliation of ideas as mentioned above, serial 
novelists (including the authors, translators, adaptors, and others

it is plausible to assert that serial novels provide researchers with a fertile field to problematize and 
examine the epistemological understanding of translation and the original in the past. 

Consequently, it could be suggested from the above examples that serial novels were significantly 
influenced by the 60 in Turkey. 

                                                             
13  The modern understanding of originality in literature is also a relatively new concept in Western culture. As Jack Lynch 

(2006) states, s a 
phenomenon rooted in the 18th century. 
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Furthermore, characteristics of the serial novels arising from the mediality of daily newspapers, such as 
plasticity, anonymity, topicality, and ephemerality, intersect with the translation practices, contributing 
to the prevalence of marginal translation practices in translated serial novels. Data from the project 
conducted by Reyhan Tutumlu and Ali Serdar (2019), combined with our research, suggests a continuity 
of practices both in terms of serialization and translation of novels in the transition from the late-
Ottoman period to the early Republican period. While not entirely inclusive of all serial novels, the 

a book. Thus, to cultivate a non-reductionist approach to the history of translation and literature, serial 
novels, which were one of the most influential and popular mass reading practices, require to be included 
in the research because not all novels were published as a book after being serialized.  

Concluding remarks: Methodological implications for translation historiography 

As displayed in the previous sections, despite being overlooked in translation history, serial novels held 
a principal position in cultural and literary history starting from the 1860s. Translated and indigenous 
serial novels had some distinctive qualities, such as plasticity, anonymity, ephemerality, and topicality, 
arising from being published in installments inside periodicals compared to the novels published in book 
form. Apart from their distinct characteristics as an object of study, researching serial works differs from 
published works methodologically. Books are the first to be noticed in traditional library research. 
Therefore, the first and foremost methodological implication for translation historiography is to discern 
that a translated book as an object of research could be preceded by a serial mode of publishing, which 
means that it was initially written as a serial but later published as a book. In such a case, many new 
elements would be introduced to the research, which would only be possible to realize if the serialized 
precedent is located. For instance, bibliographical data about the work, such as publication date and 
paratextual features, chan
other elements within the periodical and textual changes in two different modes of publishing provide 
the researcher with more information regarding the research object, and a deeper understanding of the 
contextual features would be possible.  

Some novels, especially in the Ottoman period and partly in the early Republican period, were serialized 
not as a part of a periodical but as separate installments [forma, ] to be bound later on by the readers 

-102). Therefore, it is not always easy 
to discern works published in installments and works published at once as a bound volume, but it is a 
fact that literature relied heavily on serialization in the late 19th and early 20th centuries in Turkey. It 
could be suggested for the Turkish context that if a novel was published as a book before the 1960s, it is 
quite possible that it had been first serialized in the last one or two years in a periodical. Sometimes, the 
timespan between serialization and book publication might grow longer. Therefore, translation and 
literary history researchers should check whether a serialized version of the text they are interested in 
exists. Of course, it would not be plausible to scan periodicals manually for the title researcher is looking 

differ in serial and book forms. At this point, the importance of digital 
resources comes to the fore. With the advent of digitalization and digital humanities, in-text search in 
many Turkish periodicals is possible via a few websites.14 As a foresight, digital translation history 

                                                             
14  National Library of Turkey, Digital Library System: https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/ 
 Wikilala Ottoman Turkish Search Engine: https://www.wikilala.com/ 
 Muteferriqa: Ottoman Turkish Discovery Portal: https://muteferriqa.com/ 
 

https://eresearch.ozyegin.edu.tr/xmlui/handle/10679/888 
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(Wakabayashi, 2019) as a methodology and pertinent tools will surely expand and evolve in the 
forthcoming years, and such resources and databases will be more inclusive and accessible. 

Apart from finding the serialized version of a novel in book form, in-text search in the periodicals makes 
it available to find unknown or forgotten texts written by translators or critics in agency research. As 
mentioned above, periodicals were inherently ephemeral; thus, they are home to many forgotten texts 
if they were not published in book form in the following years. As a further example, regarding the 
t The Life and Adventures of Robinson Crusoe (1719) and its 
circulation in a time period in Turkish history, one can examine the catalogs of libraries and indeed can 
find the translations published in book format (cf. K

protagonist Robinson Crusoe were published as serials but not as books under the titles such as 
Robi  [The French Robinsons or Two Child Survivors] (1906), 

 Yeni Bir Robinson [A New Robinson] 
(1907),  [Robinsons of Air] (1914). These novels, which are probably not direct or 
complete translations of the original work by Daniel Defoe, would still be worthy of attention and might 
be relevant for research on Turkish translations of Robinson Crusoe as they were obviously using the 
name of the protagonist in the research object. As another example, if a researcher decides to 

Lolita (1955), it would be possible to find 
the first translation of the work was published in 1959 as a book (cf. Denissova, 2020). However, on the 

Lolita started to be serialized in the newspaper without 
mentioning the name of the author and translator. The serialization of Lolita precedes its book 
publication. Furthermore, in the anonymous foreword in the newspaper, the novel was presented to the 
readers as a memoir of Humbert Humbert, the protagonist of the work, as a real person. In a mysterious 
tone, the anonymous author of the foreword states that those curious to learn what Hu
crime was should see the newspaper collections pertaining to the month of October in 1952. This 
translation was published as a book in the same year without the foreword. In such a case, focusing only 
on the book format and overlooking the serial would lead to a reductionist perspective. The actual first 
translation, in this case, was the serial version, not the book. There could be textual changes in the serial 

and book versions of the novel, and the paratextual features of the novel in the newspaper are 
substantially different from the novel published as a book.  

It can be asserted from the above examples that databases and catalogs of serial novels are of crucial 
importance for many research areas in translation history, that is, retranslation, reception, and 
circulation. As retranslation research concentrates on different translations of a source text and 
periodicals are one of the sources that these translations could have been published in the past, historical 
research on retranslation is closely related to the periodicals and serializations within. Similarly, 
reception-based research in translation history also can draw from the history of serialization as serials 

were reader-oriented plastic texts ( , 2006) that can indicate how an author was received in the 
past based on the number of works published under his/her name. It should be stated here that the 

the 
decision-making process for publishers to publish a novel in book form or not. Finally, in terms of 
circulation, research that overlooks serialization activities can miss out on important data regarding the 
entrance of an idea into the target culture because publications in book form might not be the only mode 
of publishing that introduced the object of research into that culture.  
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We think that future historical research on translated or indigenous serial novels needs to take into 
account these characteristics of serial novels. While translated serial novels and periodicals as research 
objects provide researchers with fertile ground to examine and problematize historical translation 
practices, it should be noted that the serial novel was such a prevalent activity that pretty much any 
research that problematizes literary translation in the past should conceive that the text(s) being focused 

the text changes both spatially and temporally. Another research avenue that merits attention may be to 
trace the differences between the serialized and book versions of the text. 

For all these reasons, this paper argues that serial novels are crucial primary sources for many sub-fields 
of historical research related to translation to the extent that their exclusion inevitably leads to gaps and, 
in some cases, even misrepresentations of historical reality. The characteristics of plasticity, anonymity, 
topicality, and ephemerality discussed in this paper provide researchers with a ground to examine and 
problematize the concept of materiality in literary translations published in periodicals in addition to 
displaying how they can influence the practice of translation in serial novels. 
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